


Mass Times / Horarios de la Misa  
 

Monday thru Friday / Lunes a Viernes 
 8:00AM  

 

Saturday / Sábado 
English 8:00AM   

English 5:00PM 

Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa del Domingo 
 English 7:30AM & 9:30AM   

Español 11:30AM   

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays •  After the 8am mass 

Sunday •  At 7:00 am 

 
Office Hours / Horarios de Oficina 

Regular Hours: 9:30 am — 1:30PM 
 

Phone Number: (805) 646-4338 ext.101 
Email: office@stacojai.org  

Website: Stacojai.org 
 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

A Letter from Fr. Kirk Davis, O.S.A. 

  
Next  weekend we will celebrate the                  Solem-
nity of All Saints on Saturday followed by the Com-
memoration of the Faithful Departed on Sunday. 
These two Feasts have become even more loved by 
me over the past few years. I’m always very moved 
by our prayerful, solemn, intentional celebration of 
the Litany of the Dead at our Bilingual All Souls/
Todos Santos Celebration that will take place at 4PM 
on November 2 this year. The Solemnity of all Saints 
is also the fifth anniversary of my mother’s death, 
and I will be offering the morning Mass for her.        
Understandably, there has been some confusion 
around these celebrations this year that I hope to 
make clearer. All Saints is NOT a Holy Day of            
Obligation this year, and we will be celebrating ONE 
Mass for the Solemnity at 8AM on Saturday,                 
November 1. The Commemoration of the Faithful        
Departed falls on a Sunday this year and as such can 
also be considered a Sunday Mass. Attending any of 
our liturgies – 5PM/6:30PM Saturday evening or 
7:30AM/9:30AM/11:30AM/4PM on Sunday - will 
fulfill your Sunday obligation.  
 May the Divine Assistance always be with 
us…and may the souls of all of our faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace. 
 
Peace, 
Fr. Kirk 

Una carta del Padre Kirk Davis, O.S.A 

 El próximo fin de semana celebraremos la  
Solemnidad de Todos los Santos el  Sábado, seguida 
de la Conmemoración de los Fieles Difuntos el          
Domingo. Estas dos fiestas se han vuelto aún más 
apreciadas por mí en los últimos años. Siempre me 
conmueve mucho nuestra celebración solemne,          
devota e intencional de las Letanías de los Difuntos 
en nuestra Celebración Bilingüe de Todos los Santos, 
que tendrá lugar a las 4 p. m. el 2 de Noviembre de 
este año. La Solemnidad de Todos los Santos también 
coincide con el quinto aniversario del fallecimiento de 
mi madre, y oficiaré la misa matutina en su honor. Es 
comprensible que haya habido cierta confusión en 
torno a estas celebraciones este año, que espero         
aclarar. Este año, Todos los Santos NO es un Día de 
Precepto, y celebraremos UNA Misa por la                   
Solemnidad a las 8:00 a. m. del Sábado 1 de                
Noviembre. La Conmemoración de los Fieles             
Difuntos cae en Domingo este año y, por lo tanto, 
también puede considerarse una Misa dominical. 
Asistir a cualquiera de nuestras liturgias 
(5:30pm/6:30pm el Sábado por la tarde o 
7:30am/9:30am/11:30am/4pm el domingo) cumplirá 
con su obligación dominical. 
 Que la Divina Auxilio nos acompañe            
siempre... y que las almas de todos nuestros fieles      
difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en 
paz. 
 

  
 

 
 

Get thousands of enriching Catholic     
movies, programs, audio, and books in-
stantly on FORMED when you sign up 

with your parish. 
 

To sign up for free: 
1.Visit Signup.formed.org 

2.Enter your Parish zip code or name. 

 
 

Obtén miles de películas, programas, 
audios y libros católicos                         

enriquecedores al instante en                
FORMED al registrarte con tu                

parroquia. 
 

Para registrarte gratis: 
1.   Visita Signup.formed.org 

2.   Ingresa el código postal o el            
nombre de tu parroquia. 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

Called To Renew Update 
Construction for the remodeling of the            

bathroom and will continue in the coming 
weeks.  - Thanks for your patience! 

 

Actualización de "Llamados a Renovar" 
Las obras de remodelación del baño              

continuarán en las próximas semanas. 
¡Gracias por su paciencia! 

Thanksgiving Community Celebration 
 

Thanksgiving Dinner (takeout or seating) with all the trimmings on Thursday November 27, 2025. 
 
Aquinas Hall from 12:00 – 2:00 PM 
 
Free of Charge          
Donations gratefully accepted           
Volunteers Needed 

 

Reservations, volunteer sign-ups and donations can be made at the table outside the church after each      
weekend Mass starting on Saturday November 08, 2024 or at the parish office by calling 805-646-4338. 

Celebración Comunitaria de Acción de Gracias 
 

Cena de Acción de Gracias (para llevar o con servicio a domicilio) con todos los acompañamientos, el jueves 
27 de noviembre de 2025. 
 

Salón Aquinas de 12:00 a 2:00pm      
 
Gratis                                                                                                                                                                             
Se aceptan donaciones.                                                                                                                                           
Se necesitan voluntarios 

 

Las reservaciones, la inscripción de voluntarios y las donaciones se pueden hacer en la mesa exterior de la 
iglesia después de cada misa de fin de semana a partir del sábado 8 de noviembre de 2024 o en la oficina pa-
rroquial llamando al 805-646-4338. 

 
 
Daylight saving time 
ends Sunday, Nov. 2, 2025, 
with clocks rolling back one 
hour at 2 a.m. With the change, 
it will get darker earlier in the 
evening across the United States  

 
 

El horario de verano finaliza el 
Domingo 2 de Noviembre de 

2025, con el atraso de los relojes 
una hora a las 2 a.m. Con este 
cambio, oscurecerá más tem-

prano en la noche en todo Estados Unidos. 
 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
AёѢљѡ Fюіѡѕ Fќџњюѡіќћ 

Interested in learning more about the Catholic faith? 
We offer monthly gatherings at 11 am in the Aquinas Hall.  

¿Interesado en ser católica o le gustaría aprender más sobre el catolicismo? 
Ofrecemos reuniones mensuales a la 1pm en el Salón Aquinas. 

Date Presentation in         
English Presenter Presentación en    

Español Presentador 

Nov. 9 Rule of St. Augustine Bro. Lou San Agustin Hermano Lou 

 

GOSPEL MEDITATION  
Luke 18:9-14 

 
 Every now and then readers of these             
reflections write letters in which they object to        
something. Years ago, this Gospel of Luke 18 
prompted such an email. A man wrote to me: “I find 
it deeply offensive that you suggest we are still         
sinners once we are God’s sons and daughters.” His 
objection stirred in me a profound awareness of the 
paradox at the heart of our faith. Are we sinners or 
beloved children of God? 
 In this Gospel (Luke 18:9-14), a tax collector 
appears as one who has missed the mark. His sins 
have isolated him. His breast-beating is not an act of 
self-flagellation for pride’s sake but a heartfelt           
admission of his failure and unworthiness.                 
Remarkably, Jesus honors the candid humility of the 
parable’s penitent. Why? Because we are always in 
need of mercy, always. But even more, perhaps        
because on the cross, Jesus will fully embrace a            
similar place of humiliation and rejection. He will 
enter into the most shameful, offensive place of the 
sinner so that we might “go home justified.” 
 There is a sacred tension in admitting that we 
are sinners and yet have profound hope. We are      
beloved sons and daughters of God, growing           
precisely through our honest acceptance of failure. 
When we cry, “Have mercy on us,” during Mass or 
when we repeat the “Jesus Prayer” in quiet                
moments, or in the confessional, we embrace our     
imperfections as fertile ground for divine grace. In 
doing so, we follow Christ’s example — finding true 
exaltation in the humble acknowledgment of our       
human frailty. 

MEDITACIÓN DEL EVANGELIO  
Lucas 18:9-14 

 
 Ante Dios no podemos fingir ni aparentar: Él 
nos conoce profundamente. Por más cara de buenos 
que pongamos, Él ve más allá: ve nuestro corazón. 
Tampoco podemos decirle cuán buenos somos,        
porque nos conoce y sabe perfectamente nuestras 
acciones. Hoy, Jesús nos cuenta otra parábola: la de 
dos hombres que fueron al templo a orar. Cada uno 
lo hace a su manera, y al escuchar el relato, nos        
damos cuenta de que uno lo hace mejor que el otro. 
Pero lo más importante es que los dos hablan con 
Dios. Con este ejemplo podemos aprender a orar y a 
presentarnos ante Dios tal como somos. 
 “Efectivamente, el fariseo, a pesar de las 
obras, perdió la justicia; el publicano, en cambio, se 
granjeó la justicia por la humildad de sus palabras. 
Aunque, a decir verdad, la del publicano no era       
propiamente humildad: de hecho, la humildad se da 
cuando uno que es grande se humilla a sí mismo. La 
actitud del publicano no fue humildad, sino verdad: 
sus palabras eran verdaderas, pues él era un               
pecador”- San Juan Crisóstomo (350–407), Homilía 2 
sobre la Penitencia. 
 “Pero, aunque somos pecadores, no debemos 
desalentarnos, porque el Señor está con nosotros, 
quien nos ha dado todo y nos hará vencer también 
este pequeño paso de hoy, con la gracia de la fuerza, 
de la valentía, de la oración, de la vigilancia y de la 
alegría” (Papa Francisco). En conclusión: puede ser 
que en cada uno de nosotros vivan un fariseo y un 
publicano. Ambos necesitan de Dios para ser             
liberados y perdonados. Ante Dios, oremos con       
verdad y con sinceridad de corazón. 



 
Recent Losses 

 
 
 

If your loved one passed away this past year, 
Their names will be read during the All Souls’ 

Day Bilingual Mass. 
All our Beloved Dead will be prayed for during 

the mass. 

All Souls Day will be celebrated on Sunday, November 2, 2025, at 4pm 
El Día de los Fieles Difuntos se celebrará el Domingo, 2 de Noviembre a las 4 pm 

 

 
 

Flores 
Se le invita a traer una flor por cada persona que 
desee recordar durante la misa, mientras se dicen 

los nombres del pergamino. 
Al final de la lectura de los nombres, también se le 

invitará a traer otras flores que haya traído para 
recordar a otros seres queridos. 

 
 

Flowers 
You are invited to bring a flower for each 

person you wish to remember during the mass 
as the names from the scroll are called.  

At the end of the calling of names you will also 
be invited to bring other flowers you may have 

brought to remember other loved ones. 

For the Month of October, 
there will be a book in the chapel 

in which to write the names of loved ones 
who have passed away. 

(There is no time limit as to when they passed) 
“All Souls’ Day” envelopes will be next to the book available 

for donations 

Durante el mes de Octubre, 
habrá un libro en la capilla 

en el que se podrán escribir los nombres de los 
seres queridos que hayan fallecido. 

(No hay límite de tiempo en cuanto a cuándo fallecieron) 
Al lado del libro habrá sobres con el lema “Día de los Difuntos”, 

disponibles para donaciones 

 
Pérdidas Recientes 

 
 

Si su ser querido falleció el año pasado, 
Estos nombres se leerán durante la Misa 

bilingüe del Día de los Difuntos. 
Se rezará por todos nuestros amados                       

muertos durante la misa. 

 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager, Bulletin Editor,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bro. Lou San Vicente (805) 646-4338 x121 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x108 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x107 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul Help Line / Open Pantry, 

Bonnie PaĴon 

(805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

 

Ministry Coordinator, Andrea Chauvel (805) 646-4338 x113 Leave a message for a return call 

¿Quieres	ser	voluntario? 
 

Para	Life	Choices	venta	de	postres: 
Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 

Para	Bereavement	(Duelo): 
Llame a Paula Clarke al (805) 646-4338 x 108 

De	Familia	a	Familia: 
Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 

¿Quién es un informante obligatorio?                          
Los informantes obligatorios incluyen a maestros, educa-
dores, entrenadores, y empleados de escuelas y miem-
bros del clero. Un informe obligatorio puede incluir inquie-
tudes sobre posibles abusos o negligencia en el hogar del 
niño o por parte de un miembro de la familia. En una es-
cuela o parroquia, si la persona que realiza la denuncia 
cree que se trata de un caso de abuso o negligencia in-
fantil, debe informar a la policía local que tiene los recur-
sos y la capacidad para intervenir de forma inmediata si 
es necesario. La Arquidiócesis de Los Ángeles urge a to-
dos en nuestra iglesia a hablar con las autoridades corre-
spondientes si se sospecha alguna forma de abuso in-
fantil. Para más información sobre los informantes obliga-
torios lea el artículo en inglés de VIRTUS® “The Facts 
about Mandated and Ethical Reporting” (Los hechos sobre 
Informes obligatorios y éticos) en lacatholics.org/did-you-
know o visite https://lacatholics.org/reporting-child-abuse/. 

Sabias?  
October 25-26 || Who is a mandated reporter?                    
A mandated reporter is someone who is required to report 
suspected or disclosed cases of abuse to child protective 
services or law enforcement including a wide range of per-
sons from teachers, educators, coaches, to school and par-
ish staff, and clergy. The mandated report may involve con-
cerns about possible abuse or neglect in the child’s home or 
by a family member. At a school or parish, if the person 
making a report believes that child abuse or neglect is the 
case then the person should make the report to the local 
law enforcement agency, which has the resources and abil-
ity to intervene immediately if needed. The Archdiocese of 
Los Angeles urges all in our church to speak up to the ap-
propriate authorities if any form of child abuse is suspected. 
For more information, read the VIRTUS® article “The Facts 
about Mandated and Ethical Reporting” at lacatholics.org/
did-you-know and visit https://lacatholics.org/reporting-child-
abuse/. 

Want	to	volunteer? 
 

For	Life	Choices	Bake	Sale: 
Call Maria Doran at (805) 649-3491 

For	Catechists: 
Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 

For	Bereavement: 
Call Paula Clarke at (805) 646-4338 x 108 

For	Family	to	Family: 
Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 

Did you Know? 


